





The main purpose of this thesis is to investigate one of the most noticeable 
rhetorical usages which is often found in Shakespeare’s works, i.e. ‘repetition’. In this 
paper, we handle Shakespeare’s Macbeth （MAC） as our corpus, where we can 
discover as many repetitive examples as in the other works we have researched. But 
not only the repeated words or phrases, we can also find another different factor 
when we read or hear the lines of the witches. These lines are written by ‘trochaic 
tetrameter’, which seems to give us some special feeling of the witches’ world, 
because of its unique rhythm with the initial strong accents and the following weak 
ones. So we will examine when and how these meters are used, and what effect they 

























































「（A is as …as B ［like B］ の形式で比喩を表現する7）」simile（直喩または明喩）は本
作品では32例見られる。Asに導かれる例が15、likeの例が16、ofの例1である。本文末の
frequency survey（以下FSと標記）を見れば明らかなように、asとlikeの各例はたとえ
ば1のasの後2、3がlike、その後asが4 ～ 9と続き、likeがその後10 ～ 15…のように複数
例が交互に発生していることがわかる。但しこれについて法則性のようなものはないよ
うに思われる。以下、asとlikeの代表例を挙げる。
（3）Sergeant.　As sparrows eagles; or the hare the lion.（MAC 1.2.35）









（6）Lady Macbeth.　　　　　　　　…look like th’ innocent flower,
　But be the serpent under’t. （MAC 1.5.65-66）
（7）Rosse.　Thou seest the heavens, as troubled with man’s act,
　Threatens his bloody stage. By th’ clock ’tis day,
　And yet dark night strangles the travelling lamp.
　Is’t night’s predominance, or the day’s shame,
　That darkness does the face of earth entomb,
　When living light should kiss it? （MAC 2.4.5-6）







（8）Macbeth.　To-morrow, and to-morrow, and to-morrow,
　Creeps in this petty pace from day to day,
　…
　Life’s but a walking shadow, a poor player,
　That struts and frets his hour upon the stage,…
 （MAC 5.5.19-20/24-25）
ここでは ‘tomorrow’ （すなわちtime）が ‘creep’（=move slowly or feebly）する11）
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と喩えることにより、時が生き物のように ‘in this petty pace’（小刻みに、あるいは弱々














（9）Witch 2.　Cool it with a baboon’s blood,


















（14）Hecat.　He shall spurn fate, scorn death, and bear
　His hopes ’bove wisdom, grace, and fear; （MAC 3.5.30-31）
（15）Macbeth.　“Sleep no more!” to all the house;
　“Glamis hath murther’d sleep, and therefore Cawdor
　Shall sleep no more―Macbeth shall sleep no more.” （MAC 2.2.37-40）
（16）Malcolm.　What I believe, I’ll wail,
　What know, believe; and what I can redress,
　As I shall find the time to friend, I will. （MAC 4.3.8-10）
（17）Doctor.　Look after her,
　Remove from her the means of all annoyance,
　And still keep eyes upon her. （MAC 5.2.75-77）









knock, knock!’ （MAC 2.3.3; 2.3.12）と擬音を繰り返したり、夢遊病のマクベス夫人は ‘To 













（10）Sergeant.　The merciless Macdonwald… （MAC 1.2.9）
（11）Lady Macbeth.　…and you shall put
　This night’s great business into my dispatch,
　Which shall…
　Give solely sovereign sway and masterdom. （MAC 1.5.70）
（12）Lennox.　And the right valiant Banquo…,
　Whom you may say… Fleance kill’d,
　For Fleance fled. （MAC 3.6.7）
















（19）Angus.　Whether he was combin’d
　With those of Norway, or did line the rebel
　With hidden help and vantage, or that with both
　He labor’d in his country’s wrack, I know not; （MAC 1.3.112-113）
（20）Macbeth.　Though you untie the winds,…
　Against the churches; though the yesty waves
　Confound and swallow navigation up;
　Though bladed corn be lodg’d, …
　Though castles topple on…
　Though palaces and pyramids do slope
　Their heads to their foundations; though the treasure
　Of nature’s germains tumble… （MAC 4.1.55-57）
（21）Siward.　The tyrant’s people on both sides do fight,
　The noble thanes do bravely in the war,









　As justice, verity, tem’rances, stableness,
　Bounty, perseverance, mercy, lowliness,
　Devotion, patience, courage, fortitude,
　I have no relish of them,… （MAC 4.3.91-95）
（23）Malcolm.　I am yet
　Unknown to woman, never was forsworn,
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　Scarcely have coveted what was mine own,
　At no time broke my faith, would not betray
　The devil to his fellow, and delight
　No less in truth than life. （MAC 4.3.122-128）
（24）Gentle-woman.　I have 
　seen her rise from her bed, throw her 
　night-gown upon her, unlock her closet, take 
　forth paper, fold it, write upon’t, read it, 
　afterwards seal it, and again return to bed; （MAC 5.1.4-8）
（25） Macbeth.　And that which should accompany old age,
　As honor, love, obedience, troops of friends,
　I must not look to have; but in their stead,
　Curses, not loud but deep, mouth-honor, breath, 
　Which the poor heart would fain deny, and dare not.
 （MAC 5.3.24-28）
（22）では‘king-becoming graces’が12、（23）では ‘unknown’から ‘no less…’
に至るまで6回の否定要素が、（24）では9つの異なる動作、（25）では‘that which 


































































 1） 2008 年（1H6）、同 2009 年（2H6）、同 2010 年（3H6）、同 2011 年（OTH）、同 2012 年（MV）な
どを参照。
 2） 中尾 p. 220 参照。中尾は韻律分析を「詩行リズムを調べ、韻脚に分け、脚韻を調査すること」と定
義している。
 3） MAC 5.5.19-27 で Macbeth 自身によって三回の‘tomorrow’の繰り返しによって始まる有名な独白。
 4） 英国劇団 ITCL による MACBETH 学習院女子大学公演。（2012 年 5 月 26 日）
 5） これについては大場も著書において指摘している（大場 p. xvii）。韻律については中尾参照（p. 
220）
   また河合もこのシーンの他に MND の Epilogue の例を以下のように挙げている。
  Puck.　If we shadows have offended,/ Think but this, and all is mended,（MND 5.1.424）
 6） ここでは‘That will be ere the set of sun’の‘will be’は 2 音節とも「弱」で読むのが妥当であ
ろう。あるいは‘will be’を‘w（i）lbe’のように 1 音節で、ということかもしれないが、First 
Folio でもスペルはこのままであることを付記する。
 7） 研究社 NEW COLLEGE ENGLISH-JAPANESE DICTIONARY 第 6 版参照。
 8） ibid.
 9） “serpent”については、Genesis 3:1 ～ 3:14, 49:17, Exodus 4:3, 7:15, Number 21:6 ～ 21:9, Deuteron-
omy 8:15, 2King 18:4, Job 26:13, Psalm 58:4, 140:3, 他旧約、新約合わせて 53 箇所、“scorpion”につ
いても旧約・新約で合わせて 9 箇所の言及がある。Young, Concordance 参照。
 10） Thompson, p. 10 参照。“This device of alluding to other stories ‘which poets write of’ is a very 
common way for Shakespeare to ‘heighten’ or enrich his own work…”
 11） Schmidt, ‘creep’2）参照。
 12） 拙論、紀要第 13 号、pp. 190-191 参照。
 13） Great Vowel Shift（大母音推移）の略称。両者はつづり字が示すように blood は /blo:d/>/blu:d/>/
blʌd/、また good は /go:d/>/gud/ のように GVS の影響を受けて発音が変化したが Sha の時代は
まだ完全に GVS が終わっておらず、現代英語に比べ両者がより近い発音として脚韻が成立したの
であろう。




 15） Peguin 版（p. 31）では 2,133 行となっている。
 16） 拙論、紀要第 14 号参照。
 17） Brook, 402 及び三和他訳参照。
 18） ibid., 415 参照。
 19） MND 1.1.226-251 参照。
 20） 行数は Penguin books の complete works（p. 31）による。
 21） 拙論でもこれまで度々論じてきたが、Brook 408 でも言及している。但し Brook は 3 つの連続は「英
語、仏語、ラテン語」による言い換えであると述べているのみ。
参考文献
Abbott, E. A. A Shakespearian Grammar. Macmillan. 1929.
Brook, G. L. The Language of Shakespeare. Andre Deutsch. 1976.
Booth, Stephen. Shakespeare’s language and the language of Shakespeare’s time. Shakespeare and Language, 
   Edited by Catherine M. S. Alexander, Cambridge Univ. Press. 2004.
Crystal, David & Ben. Shakespeare’s Words: a Glossary & Language Companion. Penguin Books. 2003.
Lyne, Raphael. Shakespeare, Rhetoric and Cognition. Cambridge University Press. 2011.
McDonald, Russ. Shakespeare and the Arts of Language. Oxford University Press. 2001.
Mr. William Shakespear’s Comedies, Histories, & Tragedies 1623. Meisei Univ. Press. 1985.
Palfrey, Simon. Doing Shakespeare. The Arden Shakespeare, Thomson. 2005.
Schmidt, Alexander. Shakespeare Lexicon and Quotation Dictionary. Vol. 2. Dover. 1971.
Spevack, Marvin. The Harvard Concordance to Shakespeare. Georg Olms Verlag, Hildesheim. 1973.
The Riverside Shakespeare. Edited by G. Blakemore Evans, Houghton Mifflin, 1974.
The Complete Pelican Shakespeare. Edited by Alfred Harbage. The Viking Press. 1969.
Thompson, Ann. Heightened Language, Reading Shakespeare’s Dramatic Language, A Guide.
 The Arden Shakespeare, 2001.






古庄　信『シェイクスピアの修辞法に関する一考察―Henry VI Part 1 に見る反復表現について』学習
院女子大学紀要第 10 号、2008．
―『シェイクスピアの修辞法に関する一考察―Henry VI Part 2 に見る反復表現について』学習院
女子大学紀要第 11 号、2009．









Rhyme in MAC　freq：38 （ex）：rhyme used at ‘exit’ or ‘exeunt’：18
1 1.1.1-7 （8） 14 2.1.60-61 （2） 27 4.1.125-132 Witch （8）
2 1.1.11-12 （ex） （2） 15 2.1.63-64 （ex） （2） 28 4.1.153-154 （2）
3 1.2.43-44 （ex） （2） 16 2.3.145-146 （ex） （2） 29 4.3.118-119 （2）
4 1.2.66-67 （ex） （2） 17 2.4.40-41 （ex） （2） 30 4.3.239-240 （ex） （2）
5 1.3.8-9 （2） 18 3.1.140-141 （ex） （2） 31 5.1.77-78 （ex） （2）
6 1.3.11-16 （6） 19 3.2.6-7 （enter Mac） （2） 32 5.2.29-30 （ex） （2）
7 1.3.18-25 （8） 20 3.2.52-52/53 （ex） （2） 33 5.3.9-10 （2）
8 1.3.30-31/32-33/ 35-36 （6） 21 3.4.134-139 （ex） （6） 34 5.3.59-62 （ex） （4）
9 1.3.35-56 （2） 22 3.5.2-31 （32） 35 5.5.50-51 （ex） （2）
10 1.3.65-66 （2） 23 3.5.34-35 （2） 36 5.6.7-10 （ex） （2）
11 1.3.81-84 （83 about/ 84 root） （4） 24 4.1.4-42 Witch （38） 37 5.8.33-34 （ex） （2）
12 1.4.20-21 （2） 25 4.1.44-47 Witch （4） 38 5.9.38-41 （ex） （4）
13 1.4.48-53 （2×3） （ex） （6） 26 4.1.110-111 Witch （2） Total： （184）
Simile in MAC　frq：32 （as：15　like：16　of：1）
1 1.2.8-9 as 12 1.7.21 like 23 3.4.110 like
2 1.2.15 like 13 1.7.45 like 24 4.1.19 like
3 1.2.19 like 14 2.1.6 like 25 4.1.42 like
4 1.2.25-26 as 15 2.1.56 like 26 4.1.115 like
5 1.2.35 as 16 2.2.51 as 27 4.3.53 as
6 1.3.79 as 17 2.2.61-62 of… 28 5.2.21-22 like
7 1.3.82 as 18 2.3.113 like 29 5.5.13 as
8 1.4.11 as 19 2.4.17-18 as 30 5.7.2 bear-like
9 1.5.62 as 20 3.4.21 as 31 5.8.25 as
10 1.5.65 like 21 3.4.22 as 32 5.9.14 as
11 1.7.19 like 22 3.4.99 like
Metaphor in MAC　frq：35　w.s.：with simile：4 
1 1.2.54 Bellona’s bridegroom 13 2.1.38 dagger of the mind 25 3.2.13-15 snake
2 1.3.58 the seeds of time 14 2.1.52-56 Tarquin’s …strides 26 3.2.23
3 1.5.65 w.s. be the serpent 15 2.1.58-59 27 3.2.36 scorpions
4 1.6.5-6 heaven’s breath 16 2.2.1-2 28 3.2.46-47
5 1.7.22-23 w.s. 17 2.2.52 29
6 1.7.25-28 18 2.2.57 Neptune’s ocean 30 3.4.27 serpent… worm
7 1.7.33-35 19 2.2.58-59 w.s. this my hand…incar 31 3.4.64
8 1.7.35-37 20 2.3.112 silver skin…golden 32 4.3.52 black Macbeth
9 1.7.47-48 21 2.3.121-122 33 5.3.22-23 my…life…yellow leaf
10 1.7.65 wonder of the brain 22 2.3.140-141 34 5.5.24
Life…walking 
shadow
11 1.7.67-68 husbandry in heaven 23 2.4.5-6 w.s. 35 5.8.1-2
Play the Romans 
fool





1 1.2.9 /m/ 2 18 2.3.112 /s/ 2 35 4.3.162 /g/ 2
2 1.2.13 /g/ 2 19 3.1.108 /b/ 2 36 5.3.11 /d/ 2
3 1.2.54 /b/ 2 20 3.5.4 /tr/ 2 37 5.3.15 /l/ 2
4 1.3.38 /f/ 2 21 3.6.7 /f/ 2 38 5.3.22 /l/ 3
5 1.3.88 /s/ 2 22 4.1.10 /d/ 2 39 5.4.1 /au/ 3
6 1.3.94 /s/ 2 23 4.1.12 /f/ 2 40 5.4.3 /l/ 2
7 1.4.41 /ʃ/ 2 24 4.1.13 /b/ 2 41 5.4.6 /b/ 2
8 1.5.42 /t/ 2 25 4.1.19 /b/ 3 42 5.4.7 /b/ 2
9 1.5.70 /s/ 3 26 4.1.20 /d/ 2 43 5.5.20 /d/ 2
10 1.6.26 /ð/ 3 27 4.1.23 /m/ 2 44 5.5.20 /p/ 2
11 1.7.4 /s/ 2 28 4.1.25 /d/ 2 45 5.5.23 /d/ 2
12 1.7.51 /m/ 3 29 4.1.27 /g / 2 46 5.5.24 /p/ 2
13 1.7.82 /f/ 3 30 4.1.29 /t / 2 47 5.5.43 /l/ 2
14 2.1.6 /l/ 3 31 4.1.31 /d/ 3 48 5.7.6 /ð/ 3
15 2.2.18 /s/ 2 32 4.1.40 /ʃ/ 2 49 5.9.38 /g/ 2
16 2.2.19 /s/ 3 33 4.1.123 /b/ 3
17 2.3.56 /s/ 2 34 4.3.86 /s/ 2
Hyperbole in MAC　frq：4







s （sentence）：11；v （verb）：24　vph （verb phrase）：52　n （noun）：24　nph （noun phrase）：40　a （adjective）：18
adv （adverb）：4；adv ph （adverbial phrase）：3；prep （preposition）：3；prep ph （prepositional phrase）：9；
int （interjection）：14；onom （onomatopy）：4；voc：3；rel-cl （relative clause）：1
1 1.1.11 2 s 64 2.3.7 3 onom 127 4.3.85 2 vph
2 1.2.28 2 int 65 2.3.12 3 onom 128 4.3.98-99 3 vph
3 1.2.56 2 nph 66 2.3.15 3 onom 129 4.3.100 2 int
4 1.2.56 2 nph 67 2.3.28 3 n 130 4.3.116 2 vph
5 1.3.10 3 s 68 2.3.32 9 s 131 4.3.122-123 2 nph
6 1.3.27 2 s 69 2.3.64 3 int 132 4.3.124 2 nph
7 1.3.30 2 n 70 2.3.75 3 voc 133 4.3.132 2 pron
8 1.3.35-36 3 adv ph 71 2.3.77 2 adv 134 4.3.138 2 a
9 1.3.47-49 3 int 72 2.3.78 2 voc 135 4.3.151 3 a
10 1.3.47-49 3 voc 73 2.3.83 2 s （v） 136 4.3.166 2 nph
11 1.3.62-64 3 int 74 2.3.98 3 nph 137 4.3.168 3 n
12 1.3.68-69 2 voc 75 2.3.99 2 vph 138 4.3.174 2 a
13 1.3.92 2 nph 76 2.3.108-109 3 a 139 4.3.191 2 a
14 1.3.98 2 adv ph 77 2.3.112-113 3 nph 140 4.3.196 2 nph
15 1.3.113 2 prep 78 2.3.129 2 n 141 4.3.204 3 nph
16 1.3.112-113 3 prep 79 3.1.1 4 n 142 4.3.211 3 n
17 1.3.115 2 v 80 3.1.5 2 n 143 4.3.216-218 4 a
18 1.3.123-125 2 adv ph 81 3.1.37 2 a 144 4.3.228-229 4 s
19 1.3.124-125 2 v ph 82 3.1.80 2 ncl 145 4.3.230-231 2 prep ph
20 1.3.131- 2 v ph 83 3.1.88 2 prep ph 146 4.3.236-237 3 nph
21 1.3.131-137 2 s 84 3.1.92-93 8 n 147 5.1.35 2 int
22 1.3.135-136 3 nph 85 3.1.95-96 5 n 148 5.1.36-37 2 int
23 1.3.139-140 2 nph 86 3.1.111 2 vph 149 5.1.44 2 a-ph
24 1.3.146 2 v 87 3.2.24-25 5 n 150 5.1.46 2 int
25 1.4.19 2 n 88 3.3.14 2 n 151 5.1.52 3 int
26 1.4.21 2 a 89 3.3.17 3 v 152 5.1.57 3 int
27 1.4.22 2 nph 90 3.4.23 4 a 153 5.1.66 2 prep ph
28 1.4.23-25 2 s 91 3.4.68 3 v 154 5.1.67 4 int
29 1.4.7 2 n 92 3.4.99-100 3 nph 155 5.1.68 3 prep ph
30 1.4.28-29 2 prep 93 3.4.121 3 n 156 5.1.71-72 2 nph
31 1.4.35-36 4 voc 94 3.4.124 3 n 157 5.1.74 2 nph
32 1.5.8-9 2 vph 95 3.5.30-31 3 vph 158 5.1.75 2 int
33 1.5.19-20 2 prep ph 96 3.6.13 2 nph 159 5.1.75-77 3 prep ph
34 1.5.20-22 3 adv 97 3.6.34-36 2×3 nph 160 5.1.78 2 nph
35 1.5.18-22 6 s 98 4.1.10 2 adv 161 5.2.1-2 3 prep ph
36 1.5.43-44 2 v 99 4.1.14 2 nph 162 5.2.4-5 3 nph
37 1.5.44 2 n 100 4.1.15 2 nph 163 5.3.14-15 3 nph
38 1.5.54 2 v 101 4.1.16 2 nph 164 5.3.24-25 4 n
39 1.5.54-55 3 voc 102 4.1.17 2 nph 165 5.3.27 3 n
40 1.5.64-65 3 prep ph 103 4.1.21 2 vph 166 5.3.32-33 3 nph
41 1.6.2 2 adv 104 4.1.52-58 6 conj 167 5.3.35-36 4 vph
42 1.6.6-7 4 n 105 4.1.71 3 voc 168 5.3.41-44 3 vph
43 1.6.8 2 n 106 4.1.77 3 voc 169 5.3.47-55 8 vph
44 1.6.9 2 v 107 4.1.90 3 vph 170 5.3.55 3 n
45 1.6.10 2 int 108 4.1.91 3 rel-cl 171 5.4.18 2 nph
46 1.6.13-14 2 vph 109 4.1.107-109 3 v 172 5.4.19-20 2 nph
47 1.6.16 2 a 110 4.1.142 2 vph 173 5.5.12 2 v
48 1.6.17 2 a 111 4.2.5 2 nph 174 5.5.19 3 n
49 1.6.23-24 3 nph 112 4.2.6 2 adv ph 175 5.5.23 2 int
50 1.7.1 2 v 113 4.2.6-7 3 nph 176 5.5.24 2 nph
51 1.7.1-2 2 s 114 4.2.12 2 s 177 5.5.25 2 v
52 1.7.5 2 nph 115 4.2.16 3 a 178 5.5.43-45 2 s
53 1.7.7-8 3 n 116 4.2.20 2 nph 179 5.5.45 2 int
54 1.7.13-15 4 nph 117 4.2.21 2 a 180 5.5.47 2 vph
55 1.7.17-18 2 a 118 4.2.27 2 s 181 5.5.50 3 vph
56 1.7.40 2 n 119 4.3.8-9 3 nph 182 5.6.2-5 2 s
57 1.7.81-82 3 n 120 4.3.16 3 a 183 5.7.12 2 s
58 2.2.7-8 2×2 n/v 121 4.3.22 2 a 184 5.8.20-22 3 v
59 2.2.24-29 4 adv Amen 122 4.3.31 2 v 185 5.9.16-17 2 s
60 2.2.32-33 3 n sleep 123 4.3.32-33 2 vph 186 5.9.25 2 int
61 2.2.32-40 3 v sleep no mo 124 4.3.48 2 a 187 5.9.39 3 n
62 2.2.50 2 nph 125 4.3.57-59 8 a 188 5.9.40 2 prep ph








noun（pronoun）：1；pron （pronoun）：2；conj （conjunction） ：2
prep：3；s（sentence）：1；art（article）：1；rel（relative）：1
1 1.3.112-113 prep. With 2
2 1.7.7-8 n. We 2
3 3.1.64-65 prep. For 2
4 3.4.61-69 s This is the… 2
5 4.1.40-41 conj. And 2
6 4.1.55-57 conj. Though 3
7 4.1.147-148 art. The 2
8 4.2.70-71 prep. To 2
9 4.2.74-75 pron. I 2
10 4.3.38-39 pron. I 2
11 5.7.25-27 art. The 3
12 5.8.20-21 rel. That 2
Hypallage　frq：4
1 4.3.91-94 The king-becoming graces>justice, verity… fortitude 9
2 4.3.125-130 I am yet /Unknown… never…Scarcely…delight/No… 6
3 5.1.4-8 I have seen her rise…throw… return 9
4 5.3.25 old age>honor, love, obedience, troops of friends 4





全てWitchesのセリフ  ＊1.1.12はTrochaicだがPentameter. ＊＊1.3.2-3で1行分、1.3.4からIamb. Pentameter
に移行。
Cf. 3.5.1 （Witch 1） および3.5.2-35 （Hecat）はIamb. Pentameter.
